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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular present active indicative from the verb PARALAMBANW, which means “to take with or to take along.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct objects from the article and three proper nouns connected by the conjunction KAI: PETROS (Peter), IAKWBOS (James) and IWANNĒS (John).  This is followed by the preposition META plus the genitive of association from the third person singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with Him” and referring to Jesus.

“And He took along Peter and James and John with Him,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to begin: He began.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have two complementary infinitives connected by the conjunction KAI (“and”) that complete the action of the main verb.  The first infinitive is the present passive infinitive of the verb EKTHAMBEW, which means “to be overwhelmed, be alarmed Mk 16:5f; be distressed Mk 14:33.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The passive voice indicates that Jesus received the action of being distressed.


The infinitive is complementary.

The second infinitive is the present active infinitive of the verb ADĒMONEW, which means “to be in anxiety, be distressed, troubled Mt 26:37; Mk 14:33; Phil 2:26.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.

The active voice indicates that Jesus produced the action.


The infinitive is complementary.

“and began to be distressed and troubled.”
Mk 14:33 corrected translation
“And He took along Peter and James and John with Him, and began to be distressed and troubled.”
Explanation:
1.  “And He took along Peter and James and John with Him,”

a.  After having the rest of the disciples sit and rest near the entrance to the Garden of Gethsemane, Jesus took along the inner circle of disciples to a more secluded place in the garden, not far from the other disciples.


b.  Peter, James and John were the special witnesses to the transfiguration of Jesus, which we might call ‘the high point’ of the first advent.  Now the Lord wants them to witness ‘the low point’ of the first advent—His time of trial and agony in the garden just before His arrest.


c.  Some commentators emphasis the fact that the man Jesus needed His closest friends around Him in His time of greatest trouble.  I disagree.  Jesus already knew and already told them that they would desert Him.  He knew He would face His trials and crucifixion alone.  What He needed more than friends at this point was faithful witnesses that would record His obedience to the Father’s plan, which was a major issue in the resolution of the angelic conflict.  They were there to be future witnesses for God as to what said and did in the garden prior to His arrest.  If nothing else, they could testify that He did no wrong.

2.  “and began to be distressed and troubled.”

a.  Mark then tells us the first and most notable thing these three disciples witnessed.  They saw their Lord and God begin to become distressed and troubled.  They had seen Him disgusted with the self-righteousness of the legalistic Pharisees and the unbelieving Sadducees, but they had never seen Jesus distressed and troubled.


b.  The verb EKTHAMBEW means to be overwhelmed, alarmed, or distressed.  The verb ADĒMONEW means to be in anxiety, be distressed, be troubled.  Jesus was overwhelmed by the prospect of being identified with our sins and separated from the love of God the Father while being judged.  This caused anguish, agony and grief in His soul such as we can never know.  He was not afraid; for He knew the Scriptures: “Fear not for I am with you.”  Yet the Father would have to forsake Him and could not be with Him.  That troubled Him.


c.  If Jesus was afraid of anything, it would have been fear of failure to execute the will of God perfectly.  He didn’t want to get to the final moment and say to the Father, “I can’t do this” or even worse “I won’t do this” and not bear the sins of the world and be punished as our substitute.  That was the only thing that really bothered Him, and it bothered Him deeply and passionately.  The price of our redemption was enormous, and we thank God every day that Jesus paid the price for us.
3.  Commentators’ comments.


a.  “The ineffable sorrow and anguish (Mt 26:37f. cf. Lk 22:44), which gives rise to the request that what is approaching might pass from Him, is not fear of a dark fate, nor cringing before physical suffering and death, but the horror of One who lives by God at being cast from Him.”


b.  “When our Lord’s passion came clearly into view, its terror exceeded His anticipations.”


c.  “It was not the physical suffering that almost overwhelmed Him with ‘anguish and sorrow,’ but the contemplation of being forsaken by His Father.”


d.  “As the four walked into the garden Jesus became noticeably distressed (to be alarmed) and troubled (to be in extreme anguish; cf. Phil 2:26).”


e.  “According to verse 33, Jesus becomes extremely distressed and dismayed, or to translate these verbs more literally, he is shuddering in distress and is appalled and anguishing.”


f.  “The crisis of Jesus’ career as Messiah and Redeemer came in Gethsemane.  The moral issue of His atoning work was intelligently and voluntarily met here.  The Gospels exhaust language in attempting to portray the stress and struggle of this conflict.”


g.  “Human language cannot express the intensity and depth of our Lord’s anguish and agitation as the use of four intensive verbs to describe His condition indicate (grieved, alarmed, very troubled, deeply distressed).”


h.  “It may also be significant that it is these three disciples specifically who have already declared their willingness to share Jesus’ suffering (Mk 10:38-39; 14:29, 31); now they have their opportunity to live up to their brave words.”
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